
339997Service Guide
er’s 

e.

 

s 

d 

ed 
 

Description
Model 339997 battery charger is designed to charge the 12 Volt 

battery pack (339804) of 575 series cordless grease guns. The charg
power source is a standard automotive 12 Vdc accessories outlet.

Specifications

WARNING
 Before using the Battery Charger read all instructions

and cautionary markings on the Charger, battery pack, and
products using the battery pack.

To reduce the risk of injury, charge only Nickel-Cadmium type
rechargeable batteries. Other types of batteries may burst
causing injury.

 CAUTION
Do not expose the Charger to rain, snow, or frost.

To reduce the risk of damage to electric plug and cord, pull by 
the plug rather than the cord when disconnecting the 
Charger. Do not abuse the cord. Never carry the Charger by 
the cord.

Make sure the cord is located so that it will not be stepped on, 
tripped over, or otherwise subjected to damage or stress.

Do not operate the Charger with a damaged cord or plug.

Do not operate the Charger if it has received a sharp blow, 
been dropped, or otherwise damaged in any way. 

Do not disassemble the Charger.

Do not attempt to charge any other cordless tool or battery 
pack with this Charger.

Do not charge the battery pack in a damp or wet location, or 
when the temperature is below 32° F (0° C) or above 104° F 
(40° C). 

Do not store the Charger assembly in locations where the tem-
perature may reach or exceed 122° F (50° C).

Input Output Cord Length

12 Vdc @ 3 Amps 14.5 Vdc (2.5 Amps) 6 Feet (1.8 m)
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Operation
Recharging Hot Battery Pack
When using the gun continuously, the battery pack 

will become hot. Allow the battery pack to cool for 
approximately 30 minutes before attempting to recharg

Recharging Normal Battery Pack
  1. Position the battery pack into the Charger.

  2. Press down to ensure the battery properly engages
with the charger’s contacts.

The red lamp on the Charger indicates the battery i
charging in FAST mode. 

After normal usage, 1 hour of charge time is require
before the battery is fully charged. A minimum charge 
time of 1 to 1-1/2 hours is required to recharge a 
completely discharged battery pack.

When the Battery Pack becomes fully charged, the r
lamp turns off and the green lamp (TRICKLE) turns on.

NOTE : The Battery Pack will become
slightly warm to the touch while charging.
This is normal and does not indicate a
problem.
Mobile Battery Charger, 12 Vdc - 12 Vdc
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Descripción
El modelo 339997 esta diseñado para cargar la batería

(339804) 12 voltios de la serie de la pistola engrasadora 
inalambrica 575. La fuente de poder para este cargador es un 
automovil con salida para cargador estandar.

Especificaciones

ADVERTENCIA
 Antes de usar el cargador de batería lea todas las

instrucciones y anotaciones de advertencia del cargador
de batería, el grupo de baterías y los productos que usan
el grupo de baterías.

Para disminuir el riesgo de lesiones, cargue solamente
baterías recargables de tipo níquel-cadmio.  Es posible
que otros tipos de baterías se revienten y ocasionen
lesiones.

 PRECAUCIÓN
No exponga el cargador a la lluvia, nieve, ni escarcha.

Para disminuir el riesgo de daños al enchufe y cable 
eléctrico, cuando desconecte el cargador tome el 
enchufe en lugar del cable. No maltrate el cable. Nunca 
alze el cargador por el cable. 

Asegúrese de que el cable se ubique de tal manera que 
nadie lo pise, se tropiece ni esté expuesto a daños ni 
tirantez.   

No opere el cargador si el cable o el enchufe están 
dañados.   Reemplácelo inmediatamente.

No opere el cargador si ha recibido un golpe fuerte, se ha 
caído o dañado de cualquier 
otra manera.

No desarme el cargador.

No cargue ningun otro herramienta inhalambrica o 
bateria con este cargador. 

No cargue la bateria en un lugar humedo o mojado, o 
cuando la temperatura es menor 0° C (32° F) o arriba de 
40° C (104° F).

No almacene el cargador en lugares donde la temperatura
pueda alcanzar o superar los 50° C (122° F).

Entrada Salida Longitud del Cable

12 Vdc @ 3 Amps 14.5 Vdc (2.5 Amps) 1.8 metros (6 pies)
Funcionamiento
Recarga del grupo de baterías caliente

Cuando se usa la pistola de manera contínua, se calen
el grupo de baterías.  Permita que el grupo de baterías se en
alrededor de 30 minutos antes de intentar realizar la recarg

Recarga del grupo de baterías normal

  1. Coloque el grupo de baterías en el cargador.

  2. Presione hacia abajo para asegurar que la batería se 
enganche con los contactos del cargador.

La luz roja del cargador indica que la bateria esta cargan
en modo RAPIDO. 

Después de un uso normal, se requiere un tiempo de ca
de 1 hora para realizar una carga completa.  Se requiere u
tiempo de carga mínimo de 1 a 1-1/2 horas para recargar u
grupo de baterías completamente descargado.

Cuando el grupo de baterías tiene carga completa, se 
apaga la luz roja y se enciende la luz verde (CARGA LENTA

NOTA : El grupo de baterías se calentará leve-
mente mientras se realice la carga.  Esta situ-
ación es normal y no indica un problema.
Cargador móbile para batería, 12 Vdc - 12 Vdc
339997
Guía de servicio
2Revisión (4-04) Alemite Corporation
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Description
 Model 339997 est un chargeur de batterie conçu uniqueme

pour charger le bloc-batteries 12 volt (339804) des graisseurs s
cordon Alemite (575 serie). La source électrique du chargeur es
une sortie d'allume-cigare 12 Vdc.

Caractéristiques

MISE EN GARDE
 Avant d'utiliser le chargeur de batterie, lire toutes

les instructions et étiquetage de sécurité sur le chargeur
de batterie, le bloc-batteries et les produits utilisant le
bloc-batteries.

Afin de réduire les risques de blessures, n'utiliser que des
batteries rechargeables de type Nickel-Cadmium.  Tout
autre type de batteries peut exploser et entraîner des
blessures.

ATTENTION
Éviter d'exposer le chargeur à la pluie, la neige, ou le gel.

Pour réduire les risques d'endommager la prise et le 
cordon électrique, tirer par la prise plutôt que par le 
cordon pour débrancher le chargeur. Ne pas abusée du 
cordon électrique. Ne jamais prendre le chargeur par le 
cordon électrique. 

S'assurer de placer le cordon dans un endroit où il ne 
sera pas piétiné, où il ne fera pas trébucher et où il sera à 
l'abri.

Ne jamais faire fonctionner le chargeur lorsque le cordon 
ou la prise est endommagée.  Remplacer immédiatement.

Ne pas faire fonctionner le chargeur si celui-ci a été 
heurté, échappé ou endommagé de quelque façon que ce 
soit.

Ne jamais désassembler le chargeur.

Ne jamais essayer de charger aucun autre outil sans fil 
ou d'autre bloc-batteries avec ce chargeur.

Ne jamais essayer de charger le bloc-batteries dans un 
endroit ou il ya beaucoup d'eau ou d'humiditer, ou si la 
température est inférieure à 0° C (32° F) ou supérieure à 
40° C (104° F).

Ne pas entreposer le bloc-batteries dans des endroits où
la température peut atteindre ou dépasser 50° C (122° F).

Entrée Sortie Longueur de cordon

12 Vdc @ 3 Amps 14.5 Vdc (2.5 Amps) 1.8 mètres (6 ft)
Fonctionnement

Recharge d'un bloc-batteries chaud

Lorsque le pistolet est utilisé continuellement, le bloc-
batteries devient chaud.  Laisser le bloc-batteries se refroid
pendant environ 30 minutes avant de procéder à la recharg

Recharge d'un bloc-batteries normal

  1. Placer le bloc-batteries dans le chargeur.

  2. Appuyer pour assurer que le bloc-batteries est bien en 
contact avec les bornes du chargeur.

Le voyant rouge indique que le bloc-batteries se charge 
mode rapide.

Après une utilisation normale, 1 heure de charge est 
nécessaire pour obtenir une pleine charge.  Un temps de 
recharge minimum de 1 à 1-1/2 heure est nécessaire pour 
recharger un bloc-batteries entièrement déchargé.

Lorsque le bloc-batteries est complètement chargé
le voyant rouge s'éteint et le voyant vert (charge lente) 
s'allume.

REMARQUE : Le bloc-batteries est légère-
ment chaud au toucher lors du chargement.
Ceci est normal et n'indique pas un problème.
Chargeur de batterie mobile, 12 Vdc - 12 Vdc
Guide d'exploitation
3Alemite Corporation Révision (4-04)
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Beschreibung
Das mobile Ladegerät 339997 dient zum Aufladen der

12 V-Akkus (339804) der Akku-Fettpresse 575 unterwegs. Die 
Spannungsversorgung des Ladegerätes erfolgt über die
12V-Fahrzeugsteckdose.

Spezifikationen

WARNUNG
 Vor  Gebrauch  des  Ba t te r ie ladegerä ts  a l le

Anweisungen und Warnhinweise am Batterieladegerät, am
Batteriesatz und an den Produkten lesen.

Um die Verletzungsgefahr zu reduzieren ausschließlich
aufladbare Batterien des Typs "Nickel-Kadmium-Akkumula-
tor" verwenden. Andere Typen von Batterien können bersten
und Verletzungen verursachen.

VORSICHT
Das Ladegerät nicht Regen, Schnee oder Frost aussetzen.

Zur Verminderung der Gefahr von Beschädigung an 
Steckern und Verlängerungskabel beim Ausziehen des 
Ladegeräts am Stecker und nicht am Kabel ziehen. Nicht 
gewaltsam an der Zuleitung des Ladegerätes ziehen oder 
dieses mit der Zuleitung transportieren.

Sicherstellen, dass das Kabel so verlegt ist, dass niemand 
darauf tritt oder darüber stolpert oder das Kabel nicht 
anderweitig möglicher Beschädigung oder unnötiger 
Beanspruchung ausgesetzt ist.

Das Ladegerät nicht betreiben, wenn Kabel oder Stecker 
beschädigt sind. Unverzüglich ersetzen.

Das Ladegerät nicht betreiben, wenn das Gerät einem 
starken Stoß ausgesetzt, fallen gelassen oder anderweitig 
beschädigt wurde.

Das Ladegerät nicht zerlegen.

Beschädigungen sind die Folge! Dieses Ladegerät nicht für 
andere akkubetriebene Werkzeuge oder deren Akkus 
verwenden.

Den Akku nicht in feuchter oder nasser Umgebung, sowie 
bei Umgebungstemperaturen unter0° C (32° F) bzw. über 
40° C (104° F) laden.

Die Presse und den Das Ladegerät nicht an Orten lagern, wo
die Temperatur 50° C (122° F) erreichen bzw. überschreiten
kann.

Eingangsspannung Ausgangsspannung Anschlußkabellänge

12 Vdc @ 3 Amps 14.5 Vdc (2.5 Amps) 1.8 m (6 ft)
Bedienung
Aufladen eines warmen Batteriesatzes

Wenn die Presse kontinuierlich gebraucht wird, erwärm
sich der Batteriesatz. Vor der Aufladung den Batteriesatz 
ungefähr 30 Minuten lang abkühlen lassen.

Aufladen eines normalen Batteriesatzes

  1. Den Batteriesatz im Ladegerät einsetzen.

  2. Die Batterie niederdrücken, um sicherzustellen, dass d
Kontakte des Ladegeräts berührt werden.

Leuchtet die rote LED am Ladegerät, befindet sich 
dieses im Schnelllade-Modus.

Nach normalem Gebrauch ist für vollständige Aufladun
eine Aufladezeit von 1 Stunde erforderlich. Ein vollständig
entladener Batteriesatz erfordert eine minimale Aufladeze
von 1 bis 1-1/2 Stunden zur Aufladung.

Wenn der Batteriesatz vollständig aufgeladen ist
schaltet die rote Lampe aus und die grüne (langsam
Lampe schaltet ein.

HINWEIS : Der Batteriesatz erwärmt sich
während der Aufladung leicht und fühlt sich
handwarm an. Dies ist normal und bedeutet
nicht, dass ein Problem vorliegt.
Akku-Ladegerät für den mobilen Einsatz, 12 Vdc - 12 V
Serviceanleitung
 339997
4Revision (4-04) Alemite Corporation
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Descrizione
Il caricabatterie modello 339997 è progettato per ricaricare il 

pacco batterie da 12 Volt (339804) per l'ingrassatore cordless se
575. La sorgente per la ricarica è l'uscita standard, accendisigari,
gli accessori da 12 Volt, da autovettura. 

Caratteristiche

ATTENZIONE
 Prima di utilizzare il caricabatterie, leggere tutte le

istruzioni e le etichette di sicurezza relative al caricabatte-
rie, al blocco batterie e ai prodotti inerenti al blocco batte-
rie.

Per ridurre i rischi di lesioni, utilizzare unicamente batterie
ricaricabili al Nickel-Cadmio. Pile diverse potrebbero esplo-
dere e provocare lesioni.

ATTENZIONE
Evitare di esporre il caricabatterie alla pioggia, alla neve o 
al gelo.

Per ridurre i rischi di danneggiamento della presa elettrica 
o del cavo, scollegare il caricabatterie tirando dalla presa 
piuttosto che dal cavo. Non maltrattare il cavo di 
alimentazione, Mai sollevare il caricabatterie per il cavo. 

Assicurarsi di posizionare il cavo in luogo sicuro dove 
non possa essere calpestato o danneggiato  e dove non vi 
si possa inciampare.

Non mettere in funzione il caricabatterie in caso di presa o 
cavo danneggiati. Se così fosse, sostituirli 
immediatamente.

Non attivare il caricabatterie dopo un urto, una caduta o 
un qualsiasi danneggiamento.

Non smontare il caricabatterie. 

Non provare a caricare altri utensili cordless o batterie 
con questo alimentatore. 

Non ricaricare il pacco batterie in un locale umido o 
bagnato, oppure quando la temperatura è sotto lo O° C
(32°F) o superiore ai 40° C (104° F).

Non conservare l'ingrassatore e il caricabatterie in luoghi
in cui la temperatura potrebbe raggiungere o superare i
50° C (122° F).

Entrata Uscita Lunghezza Cavo

12 Vdc @ 3 Amps 14.5 Vdc (2.5 Amps) 1.8 metri (6 ft)
Caricabatterie Carrellato, 12 Vdc - 12 Vdc
Manuale d'uso
5Alemite Corporation Revisione (4-04)
339997
Funzionamento
Ricarica di un blocco batterie caldo
Il blocco batterie si scalda quando l'ingrassatore viene 

utilizzato continuamente. Lasciare raffreddare il blocco 
batterie per circa 30 minuti prima di procedere alla ricarica.

Ricarica di un blocco batterie normale

  1. Posizionare il blocco batterie nel caricabatterie.

  2. Premere per assicurare il contatto adeguato del blocco
batterie con i morsetti del caricabatterie.

La spia rossa sul caricabatterie indica che la batterie è 
caricata in modalità RAPIDA.

Dopo un utilizzo normale, è necessario ricaricare 
l'apparecchio per 1 ora per ottenere una carica completa. E
necessario un tempo minimo di 1 ora o 1h -1/2 per ricarica
completamente un blocco batterie completamente scarico.

Dopo aver caricato completamente il blocco batterie, la
spia rossa e quella verde (carica lenta) si accendono.

NOTA : Il blocco batterie si scalda leggermente
durante la ricarica.  Ciò è normale e non indica
un problema.
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CERTIFICADO DE HOMOLOGACIÓN
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DICHIARAZIONE DI CONFORMITA

TYPE/SERIES: Mobile Battery Charger, 12 Vdc - 12 Vdc
TYPE/SERIE:        Cargador móbile para batería, 12 Vdc - 12 Vdc
TYPO/SERIE:              Chargeur de batterie mobile, 12 Vdc - 12 Vdc
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TIPO/SERIE:                Caricabatterie Carrellato, 12 Vdc - 12 Vdc

MODEL: 339997
MODELE:
MODELO:
MODELL:
MODELLO:

This product complies with the following European Community Directives:
Ce produit est conforme aux directives suivantes de la Communauté européenne:
Este producto cumple con las siguientes directrices de la Comunidad Europea:
Dieses Produkt erfüllt die folgenden Vorschriften der Europäischen Gemeinschaft:
II prodotto aderisce alle seguenti direttive dell'Unione europea:

89/336/EEC

The following Standards were used to verify compliance with the Directives :
La norme suivante a été utilisée pour vérifier la conformité à ces directives:
La siguiente norma se utilizó como referencia para verificar el cumplimiento con las directrices:
Folgende Normen wurden angewandt, um ErfülIung der Vorschriften zu bestätigen:
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EN55014-1, EN55014-2, EN 61000-3-2, EN61000-3-3
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